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PEDEPAT

Jumiomuas padota 67 ctp., 3 TI1aBbI, 59 UCTOYHUKOB, 3 TIPUIIOKCHHUSI.

KmoueBbie cioBa: JUCKYPC, MHCTUTYILIMOHAJIBHBIN JIUCKYPC,
IOPUJIUMYECKHMIT JUCKYPC, TIPABOBASI KOMMVYHUKAILIUSA, S3bIK
[TPABA, JIEKCUYECKHUE U CHHTAKCHUYECKHME OCOBEHHOCTH,
IOPUJIUMYECKMI TTEPEBOJI, ®YHKIIMN IOPUJUYECKOI'O ITEPEBOJIA,
OCOBEHHOCTH ITEPEBOJIA TEKCTOB ITPABOBOM KOMMYHUKAIIUN.

O0beKkT  Hccie0BaHWs:  TpaBoBas ~ KOMMYyHHKanus  Kak  Qopma
WHCTUTYLIMOHAJIEHOTO OOIEHUSI.

Leap muccaenoBaHusi 3aKIIOYaeTCs B BBIIBICHUHM  (YHKIIMOHAIHHO-
CTWJIMCTHYECKHUX, JIEKCUKO-CEMAHTHUYECKHMX W CHUHTAKCHUECKHX XapaKTEPHCTHK
IPAaBOBOM KOMMYHMKAIIMM Kak (QOpMBI pealu3aliid HHCTUTYIIMOHAJIHHOTO
OOLIEHUS.

MeTtoasbl HCCJIeIOBAHMS CTPYKTYPHO-(YHKIIMOHAIbHBIN aHaJIu3;
OMMCATENIbHBI METOJI; JIEKCUKO-CEMAaHTUUYECKUN aHalIu3; METOJ CPaBHUTEIbHO-
COMOCTAaBUTEIHOIO aHAJIU3A.

IHonyyennbie pe3yabTaThl U HUX HOBU3HA. B Hamell nuniuomHoOi pabote
npeacraBieHa A depeHuranns MOHATUH «IUCKYPC», «UHCTUTYLUHMOHAIbHBIN
JTUCKYPC», «IOPUIUYECKUN AUCKYPC», «(OYHKIHOHAIBHBIA CTUIb FOPHUIAYECKOTO
A3bIKa». BBIsABIECHB 0OCOOCHHOCTH IOPUIUYECKOTO JUCKypca KaK pa3sHOBUAHOCTU
MHCTUTYLIMOHAILHON KOMMYHUKALIHMH. Paccmotpena (yHKIHOHATBHO-
CTWJIMCTHYECKAs] CleUu(pUKa IOPUIUYECKUX TEKCTOB B KOHTEKCTE MPaBOBOM
KOMMYHUKAaIMH. BBIsSIBIEHBI 0COOEHHOCTH CIOBOYMOTPEOIEHUS, 8 TAKXKE JEKCHUKO-
CEMaHTUYECKON U CUHTaKCUYECKOU OpraHu3alku A3bIKa npasa.
[IpoaHanu3upoBaHbl MEXAYHAPOIHO-TIPABOBBIE AKThl HAa AHTJIMICKOM SI3bIKE M MX
IIEPEBOJI HA PYCCKUM SI3BIK.

IIpakTHyeckass 3HAYMMOCTb MCCJAEAOBAHUST W 00JacTh NPUMEHEHHS.
Pe3ynpTaThl  MccneAoBaHMS ~— MOTYT  HalWTH  NPUMEHEHHWE B HAy4HO-
UCCJIEI0OBATENCKONW ACSATENbHOCTU AJI AalIbHEHIIeld pa3paboTKU TEOPETUYECKUX
npo0eM MpPaBOBOM KOMMYHHMKAIMM KaK PAa3HOBUIHOCTH WHCTUTYLMOHAIBHOIO
oOueHusi, (yHKIMOHAJIbHO-KOMMYHUKATUBHBIX OCOOEHHOCTEW s3bIKa IIpaBa,
CTHJIMCTUYECKHUX, JIEKCUKO-CEMAHTHUYECKHMX W CHUHTAKCHUECKHX XapaKTEPHCTHK
MIPaBOBOrO f3bIKa B CHEUU(UKE S3BIKOBBIX CPEACTB B IOPUIUYECKUX TEKCTaxX, a
TaKXKe creuuPuKkd UX mepesayd Ha Jpyrue s3bIKM; B yd4eOHOM mpoluecce s
COOTBETCTBYIOIIUX  CHEHUATBHOCTEH  JMHTBUCTHUYECKOTrO  Mpouiist;  1pH
pa3paboTKe JIEKIIMOHHOTO MaTepuana, HalMWCaHUU YYECOHUKOB U Y4eOHBIX
OCOOMIA.



SUMMARY

Diploma project 67 pp., 3 chapters, 59 sources, 3 app.

Keywords: DISCOURSE, INSTITUTIONAL DISCOURSE, LEGAL
COMMUNICATION, LEXICAL AND SINTACTIC PECULIARITIES,
FUNCTIONS OF LEGAL TRANSLATION, TRANSLATION PECULIARITIES
OF LEGAL DOCUMENTS.

The object of the study: legal communication as form of institutional
communication.

The aim of the research is to reveal functional-stylistic, lexical-semantic and
syntactic peculiarities of arrangement of legal communication as form of
realization of institutional communication.

Methods used in the research: structural-functional analysis, descriptive
method, lexical-semantic analysis, and comparative method.

The results obtained and their novelty. In the paper, categorical-
terminological differentiation of the notions «discourse», «institutional discourse»,
«legal discourse», «functional style of legal language» has been introduced. The
peculiarities of legal discourse as the institutional communication have been
revealed. The functional-stylistic peculiarity of legal texts in the context of the
institutional communication has been considered. The peculiarities of word usage
and also lexical-semantic and syntactic arrangement of the legal language have
been revealed. The international legal acts in English and their translation into
Russian are analyzed.

The practical value of the research and spheres of application. The results
obtained can be applied in scientific work for further studies in theoretical
problems of legal communication as form of institutional communication,
functional-communicative peculiarities of legal language, stylistic, lexical-
semantic and syntactic characteristics of legal language in specific of linguistic
means in legal texts, and also the peculiarity of their translation into another
languages. The results can be applied to the classroom instruction in appropriate
specializations of linguistic profile; to lectures’ preparation; to the textbook and
tutorial making.



PODEPAT

JlpiruioMHas pabora 67 crap., 3 pa3azena, 59 kpeiHil, 3 1agaTki.

KmouaBbisi  ciaoBb:  JBICKYPC, IHCTBITYUBIMHBI JIBICKVYPC,
FOPBIIBIYHBI JABICKYPC, IIPABABAS KAMYVYHIKAIIBIA, JIEKCIKA-
CEMAHTBIYHbBIA 1 CIHTAKCIYHBIA ACABJIBACHI, OPBIABIYHbBI
[MEPAKJIAZl, ®YHKIbBII FOPBIABIYHAT' A TIEPAKJIALY, ACABJIIBACIII
[IEPAKJIAJTY TOKCTAY ITPABABOV KAMYHIKALIBIL.

AO'eKT nacjiefaBaHHsl: IpaBaBas KaMyHIKalbIsS SK (opMa 1HCTHITYUBIMHBIX
3HOCIH.

Mbra pacienaBaHHsi  3aKiioyaella Y BBIIYJIEHHI  (YHKIIbISIHAJIbHA-
CTBUIICTBIUYHBIX,  JIGKCIKA-CEMAaHTBIYHBIX 1  CIHTAaKCIYHBIX  XapaKTapbICTBIK
aprasizaipli MMpaBaBOM KaMyHIKalbll SK (QOpMbI paamizanbli 1HCTHITYLBIHHBIX
3HOCIH 1 aCHOY CTpaTATii Mmepakiiay MpaBaBbIX JaKyMEHTaY 3 aHTJ1CKail MOBBI Ha
PYCKYIO.

Metaapl aacieqaBaHHSI: CTPYKTypHa-(QOYHKIBISHAJIBHBI aHali3, amicalbHbI
MeTaJl, JIeKCIKa-CEMaHThIYHbl aHaMI3 1 MeTaj MapayHalbHa-cynacTayisibHara
aHamizy.

ATpbIMaHbIf BBIHIKI i iX HaBi3Ha. Y pabolie npajcTayieHa KaTarapbisibHa-
TOpMIHANAriuHaAs  JbIQEPIHIBIIIBI  MAHALIAY <«JIbICKYPC», «IHCTBITYLBIHHBI
JBICKYPC», «IOPBIABIYHBI  JIBICKYpC». BbIsyieHsl acabmiBaciii IOpBIIbIYHAra
JIBICKYpPCY SK pa3HaBITHACII 1HCTHITYLBIMHAM KaMyHIKalbll. Pasrimemxkana
(GyHKUBISTHATbHA-CTHUTICTBIUHAA CHEIbI(PIKAa FOPBIIBIYHBIX TIKCTAY Yy KAHTIKCIE
paBaBOM KaMyHiKaibll. BbIsyiieHbl acaOmiBaciii CJIOBay>KbIBaHHSA, a Takcama
JIEKCIKa-CEMaHThIUHAM 1 CIHTAKCIYHAH apraHi3allbli MOBBI MipaBa. [IpaananizaBanbis
MDKHApO/IHA-TIPaBaBbIsl aKThl HA aHTJIIACKAM MOBE 1 1X TIepakiag Ha PyCKYIO MOBY.

I[IpakThiyHasi 3HAYHACHb JAcjedABaHHS i rajiHa BbIKapbICTaHHA. BBIHIKI
JaciaeiaBaHHsl MOTYIlh OBIIlb BBIKAPBHICTAHBI ¥ HABYKOBA-Aaclieyai A3eiHacIll pbI
Janeuinail pacrpanoyibl TIapITHIYHBIX TpablieM TMpaBaBoW KaMyHIKAIbll SIK
(GbOpMBI IHCTBITYIIBIHHBIX 3HOCIH, (PYHKIbISTHAIbHA-KAMYHIKATBIYHBIX aca0iBacIieit
MOBBI  MpaBa, CTBUIICTBIYHBIX, JICKCIKa-CEMAHTBIYHBIX 1  CIHTAKCIYHBIX
XapaKTapbICTHIK MPAaBaBOW MOBBI ¥ CHEUbI(DIIBI MOYHBIX CPOJIKAY Y FOPBLABIYHBIX
TIKCTAX, a Takcama Crenbliki 1X Mepajadbl Ha IHIIBIST MOBBI; Y HAaBYYaJIbHBIM
mparpce Uil aiMaBeqHBIX CIEHbISIIBHACIICH JIHTBICTHIYHAra MpoduIo; TpbI
pacnpanoyisl JIeKIbIHHAra MaT3pbIsily, HaIicaHHI NaJpydyHIKay 1 HaBYKOBBIX
JanaMoXKHIKay.



